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Abstract:
 
This study aims to conduct a comparative evaluation of the efficiency of three 
editing approaches in Persian texts: human editing, automatic editing relying 
on existing proofing tools, and intelligent editing based on generative artificial 
intelligence. Methodologically, the research is qualitative in nature and adopts 
an exploratory approach. In this regard, the identified errors and the correc-
tions made by all three agents were examined across technical, morphological, 
syntactic, semantic, and content-related domains, and the strengths and weak-
nesses of each were identified. The evaluation criteria included accuracy in error 
detection, correctness of the suggested corrections, fluency of the proposed text, 
and adherence to content structure. Three texts from different domains (practi-
cal, Islamic sciences, and modern sciences) were selected as sample texts to 
assess the performance of these three methods across various linguistic and 
thematic contexts. The findings indicate that automatic editing performs relative-
ly accurately in detecting formal errors and spacing issues but is ineffective in 
addressing morphological, syntactic, and semantic errors as well as correcting 
incorrect expressions. Intelligent editing proves more successful in text fluency 
improvement, sentence shortening, punctuation, and paragraphing; however, it 
makes errors in understanding specialized contexts and accurately identifying 
technical terms. Provided that human editing is carried out properly, it constitutes 
the most accurate and reliable model for correcting complex errors, understand-
ing the semantic layers of the text, and adhering to the orthographic and stylistic 
norms of the Persian language. However, given the challenges associated with 
human editing, it is recommended to employ automatic editing and, in particular, 
intelligent editing. The norms of Standard Persian can be supplied to generative 
artificial intelligence systems, and the capabilities of intelligent editing can be 
utilized under the supervision of a specialized editor.
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چکیده
ایـن پژوهـش، بـا هـدف ارزیابـی تطبیقـی کارایـی سـه رویکـرد ویرایشـی در متـون 
فارسـی انجـام شـده اسـت: ویرایـش انسـانی، ویرایـش خـودکار )بـا تکیـه بر خطایـاب( و 
ویرایـش هوشـمند مبتنـی بـر هـوش مصنوعـی مولـد )چت‌جی‌پی‌تـی(. روش پژوهـش، 
از نـوع توصیفـی ـ تحلیلـی، بـا رویکـرد کیفـی اسـت و داده‌هـا بـا اسـتناد از روش تحلیل 
محتـوای کیفـی گـردآوری و به‌صـورت تطبیقـی، تحلیـل و مقایسـه شـده‌اند. در ایـن 
زمینـه، خطاهـای شناسایی‌شـده و اصلاحـات صورت‌گرفتـه ازطریـق هـر سـه عامـل، در 
حوزه‌هـای فنـی، صرفـی، نحـوی، معنایـی و محتوایـی، بررسـی و نقـاط قـوت و ضعف هر 
یـک، شناسـایی شـده اسـت. معیارهـای ارزیابی شـامل؛ دقت در تشـخیص خطـا، صحت 
اصلاحـات پیشـنهادی، روانـی متـن پیشـنهادی و رعایـت سـاختار محتوایـی بوده اسـت. 
سـه متـن در حوزه‌هـای متفـاوت )عملـی، علـوم اسالمی، علـوم جدیـد( به‌عنـوان نمونۀ 
متـون انتخاب شـدند تـا عملکرد این سـه روش، در بافت‌هـای زبانی و موضوعـی گوناگون 
سـنجیده شـود. یافته‌ها نشـان می‌دهد که ویرایش خودکار، در تشـخیص خطاهای شکلی 
و فاصله‌گـذاری، عملکـرد به‌نسـبت دقیقی دارد امـا در خطاهای صرفـی و نحوی و معنایی 
و اصالح تعبیرهـای نادرسـت، کارآمـد نیسـت. ویرایـش هوشـمند، در روان‌سـازی متـن، 
کوتاه‌سـازی جمالت، نشـانه‌گذاری و پاراگراف‌بنـدی، موفق‌تـر عمـل می‌کنـد، بااین‌حال، 
در فهـم بافـت تخصصـی و تشـخیص دقیـق اصطلاحات دچار خطا می‌شـود. اگـر ویرایش 
انسـانی به‌خوبـی صـورت گیـرد، دقیق‌تریـن و مطمئن‌تریـن الگـو در اصالح خطاهـای 
پیچیده، درک لایه‌های معنایی متن و رعایت هنجارهای نگارشـی و سـبکی زبان فارسـی 
به شـمار می‌آید. ازاین‌رو، با توجه به مشـکلات ویرایش انسـانی، پیشـنهاد می‌شـود که از 
ویرایـش خودکار و به‌ویژه، ویرایش هوشـمند اسـتفاده شـود. می‌توان قواعد فارسـی معیار 
را بـه سـامانه‌های هـوش مصنوعی مولـد عرضه کرد و بـا نظارت یک ویراسـتار متخصص، 
از قابلیت‌هـای ویرایـش هوشـمند بهره بـرد. ترکیب ویرایش هوشـمند با نظارت ویراسـتار 

انسـانی، فرصـت بهبـود سـرعت و کیفیت اصالح متون فارسـی را فراهم مـی‌آورد.
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مقدمه
ویرایـش یکـی از فعالیت‌هـای مؤثـری اسـت که در سـدۀ اخیر، در متون فارسـی 
اعمـال شـده و نقـش درخـور توجهـی در ارتقـای کیفیـت متـن و خوانایی نوشـته‌ها 
داشـته اسـت. در ایـن پژوهش، بـه تاریخچه و تحـولات این حوزه پرداخته نمی‌شـود 
امـا بایـد در نظـر داشـت که مبانـی نظـری و عملـی ویرایش فارسـی، براینـد تجربۀ 
ویراسـتاران، نقدهـای نگارشـی، پژوهش‌های ادبی و زبان‌شـناختی اسـت. البته حوزۀ 
ویرایـش همچنـان پرمناقشـه اسـت و در آن اختلاف‌نظرهای اساسـی دیده می‌شـود. 
ویراسـتاران و پژوهشـگران در تعییـن حـدود و شـیوۀ اصالح متن دیدگاه یکدسـت 
ندارنـد و همیـن تفـاوت نگرش‌هـا، بـه ناهمگونـی در خروجـی ویرایـش می‌انجامـد. 
برخـی همچـون ابوالحسـن نجفـی )1366( در کتـاب غلـط ننویسـیم، بـا رویکـردی 
تجویـزی1 درصـدد اصالح نگارش بوده و کوشـیده‌اند بـر مبنای متون کهـن و قواعد 
زبـان فارسـی معیـار، ضمـن شناسـایی خطاهـا، بایدهـا و نبایدهایی را عرضـه کنند. 
در مقابـل، برخـی زبان‌شناسـان، رویکـردی توصیفـی2 درپیش‌گرفته‌انـد و بی‌طرفانه، 
بـه شـناخت واقعیـت زبـان در بافت‌هـای مختلـف پرداخته‌انـد. ایـن دسـته بـر آنند 
کـه زبـان، نظامـی زنـده و پویاسـت. بـه بـاور آنـان، آنچـه در نـگارش، مایـۀ نگرانـی 
افـرادی همچـون ابوالحسـن نجفـی می‌شـود، راهـی اسـت کـه زبـان باید طـی کند. 
بـرای مثـال، محمدرضـا باطنـی، سـه مقالـۀ پی‌درپـی در نقد غلط ننویسـیم نوشـت 
)1367 الـف، 1367 ب، 1367 ج( و چنیـن دیدگاهـی را بـا شـواهدی از ایـن کتاب، 
تبییـن کـرد. نقدهـای بی‌پـروای او بـر کتـاب نجفی، بسـیار مـورد توجه قـرار گرفت 
امـا برخـی را هم به پاسـخگویی واداشـت، از جمله زهرا عنایـت )1367( که در مقالۀ 

»زبان‌شناسـی، بهانـه‌ای بـرای غلـط نوشـتن« دیـدگاه باطنـی را به‌تندی نقـد کرد.
ایـن تفـاوت در رویکردهـا نشـان می‌دهد که مسـئلۀ »چگونگی اصالح متن« از 
حیـث نظـری و عملـی، واجـد پیچیدگی و حساسـیت اسـت و نمی‌تـوان آن را صرفاً 
بـه تجربـۀ فـردی واگذاشـت. در ویرایـش متون فارسـی، وجـود ضوابـط و معیارهای 
سـنجش ضـرورت دارد تـا انسـجام، دقـت و اسـتاندارد نوشـتار حفـظ شـود. اگـر به 
سـبب توجـه بـه رویکرد توصیفـی، اجازۀ نفوذ هـر نـوع واژه بیگانه و نیـز رواج تعابیر 
اشـتباه داده شـود، سرنوشـتی بسـیار تأسـف‌بار در انتظـار زبان فارسـی خواهـد بود. 
متخصصـان زبـان فارسـی در واژه‌گزینـی، ویرایـش و اصالح نوشـته‌ها، همچنیـن 
زدودن ایرادات از گفتار و نوشـتار فارسـی، نقش مهمی دارند. فارغ از این، اسـتخراج 
1. Prescriptive Approach
2. Descriptive Approach
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ویژگی‌هـای متون برجسـته و درخشـان نیـز موجب می‌شـود که معیارهای مناسـب 
بـرای نـگارش برتـر در دسـت باشـد. نویسـنده‌ای کـه بـه دلیـل ناآگاهی و یـا معتقد 
نبـودن بـه رویکـرد تجویـزی، از اصطلاحـات اشـتباه رایـج در زبان اسـتفاده می‌کند، 
جرمـی نابخشـودنی مرتکـب نشـده امـا خواسـته یـا ناخواسـته، نوشـتۀ خـود را از 

امکانـات ویـژه و متعالـی زبانـی محروم کرده اسـت.
دشـواری دیگـر در ویرایـش متـون فارسـی، لغزش‌هایـی اسـت کـه از چشـم 
ویراسـتار پنهـان می‌مانـد. ایـن امر ممکن اسـت به دلیل تسـریع در فراینـد ویرایش 
اتفـاق بیفتـد. بـه طورکلـی، ویرایش، حرفـه‌ای طاقت‌فرساسـت و در ایـن راه احتمال 
بـروز خطـا وجـود دارد. مجمـوع ایـن عوامـل )دیدگاه‌هـا و سالیق گوناگـون در حد 
و مـرز ویرایـش و نیـز اشـتباهات ویراسـتار( سـبب تفاوت‌هـای بسـیار در نتیجۀ کار 
می‌شـود. ضمـن اینکـه ویرایـش، خـود نیـز انواعـی دارد: فنـی، زبانـی، محتوایـی - 
سـاختاری و غیـره )سـمیعی گیلانـی، 1395: 179-186(. ویراسـتار ممکـن اسـت 
صرفـاً بـه یکـی از ایـن حوزه‌ها وارد شـود درنهایـت باید به ایـن نکته اذعـان کرد که 
لغزش‌هـا و اختالف نظرهـا در زمینـۀ اعمال اصلاحات متن به دسـت نیروی انسـانی 

گریز‌ناپذیـر اسـت.
ویرایـش انسـانی بـا چالـش کنـدی سـرعت نیـز مواجـه اسـت. ویراسـتار ناگزیر 
اسـت بـا دقـت کار کنـد و ایـن دقـت نیازمند صـرف زمان درخـور توجهی اسـت. در 
برخـی مـوارد، فراینـد ویرایـش بـه دسـت بیـش از یک نفـر انجام می‌شـود تـا هم از 
خطاهـای احتمالـی کاسـته شـود و هـم کیفیـت نهایی متـن افزایـش یابـد. اگر این 
ویرایـش روی کاغـذ انجـام گیـرد، مرحلـۀ دیگـری نیـز بـه آن افـزوده می‌شـود؛ این 
مرحلـه همـان وارد کـردن دقیق اصلاحـات ویراسـتار در متن نهایی اسـت. همۀ این 
مراحـل هزینه‌بـر هسـتند، ازایـن‌رو، ویرایش متعـارف علاوه‌بر زمان‌بر بودن، مسـتلزم 

پرداخـت هزینه‌هـای مالـی گوناگون نیز هسـت.
اهمیـت پژوهـش حاضـر از آن‌روسـت کـه ارائـۀ رویکردهـای علمـی و نظام‌منـد 
بـرای ویرایـش متـون فارسـی، نه‌تنهـا باعث افزایـش انسـجام، روانی و دقـت نگارش 
می‌شـود بلکـه در سـازمان‌ها و نهادهـای مهمـی همچـون صداوسـیما می‌توانـد در 
ارتقـای کیفیـت متـون خبـری، برنامه‌هـا و محتواهـای رسـانه‌ای مؤثـر باشـد. نتایج 
ایـن پژوهـش، بـه بهبـود سـرعت و کیفیـت ویرایـش، آمـوزش ویراسـتاران و ارتقای 
اسـتانداردهای نگارشـی در محیط‌های رسـانه‌ای کمـک می‌کنـد و راهکارهایی برای 
بهره‌گیـری هوشـمند از ابزارهـای خـودکار و هـوش مصنوعـی در اصلاح متـون ارائه 
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می‌دهـد. بـه هـر حـال، بررسـی چگونگـی به‌کارگیـری ابزارهـای جدیـد در کاهـش 
مشـکلات ویرایـش سـنتی امـری ضـروری اسـت. در سـال‌های اخیـر، بـا گسـترش 
فنـاوری و نیـاز روزافـزون بـه افزایش سـرعت و دقـت در ویرایش، ابزارهـای خودکار 
خطایـاب بـرای زبـان فارسـی توسـعه یافته‌انـد. نرم‌افزارهایـی ماننـد ویراسـتیار و 
پاک‌نویـس، بـا هـدف تشـخیص خطاهـای فنـی و نگارشـی در قالـب افزونه‌هایـی 
بـرای نرم‌افـزار ورد یـا به‌صورت ویرایشـگر برخـط، طراحی شـده‌اند اما امکانـات آنها 

اسـت.  محدود 
امـروزه دربـارۀ قابلیت‌هـای هـوش مصنوعـی در زمینه‌هـای گوناگـون و نقـش 
آن در آینـدۀ بشـر بحـث می‌شـود. ایـن فنـاوری، در موضوعـات متنوعـی ماننـد 
اتومبیل‌هـای خـودران، تشـخیص‌های پزشـکی یا خلـق آثار هنـری، کاربـرد فراوانی 
یافتـه اسـت. پژوهشـگران هـوش مصنوعـی بـر آنند کـه پـردازش زبان طبیعـی1، به 
هـوش مصنوعـی توانایی‌هایی مشـابه هـوش طبیعی می‌دهـد؛ براین‌اسـاس می‌تواند 
در بهتریـن و عالی‌تریـن سـطوح از طریـق گفتـار و نوشـتار، درک معنـی، تجزیـه و 
تحلیـل متـن، تفسـیر و ترجمـه، محاسـبه و تفکـر کنـد و تصمیـم بگیـرد. )خاتمی، 

)170  :1401
در حـال حاضـر، دسترسـی عمومی به ابزارهـای مبتنی بر هـوش مصنوعی مولد2 
از طریـق وب‌گاه‌هایـی فراهـم شـده اسـت. یکـی از شناخته‌شـده‌ترین ایـن وب‌گاه‌ها، 
کاربـران  بـا  متنـی،  به‌صـورت  می‌توانـد  دارد. چت‌جی‌پی‌تـی  نـام  چت‌جی‌پی‌تـی3 
گفت‌وگـو کنـد، پرسـش‌های علمـی را پاسـخ دهـد، متن تولیـد کند و در بسـیاری از 
زمینه‌هـا، کمک‌رسـان باشـد. افـزون بـر چت‌جی‌پی‌تـی، از دیگـر سـامانه‌های هـوش 
مصنوعـی گفت‌وگومحـور هـم می‌تـوان بهـره بـرد، ماننـد: گـراک4، دیپ‌سـیک5 و 

کوپایلوت6. 
در ایـن پژوهـش، قابلیت‌های انـواع نرم‌افزارهـای خطایاب خودکار و سـامانه‌های 
هـوش مصنوعـی مولـد بـرای ویرایـش متـون فارسـی، ارزیابـی، تحلیل و بـا ویرایش 

انسـانی مقایسـه می‌شوند. 

1. Natural Language 
Processing (NLP)
2. Generative AI

3. ChatGPT
4. Grok
5. DeepSeek

6. Copilot
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پیشینه پژوهش
در زبـان انگلیسـی پژوهش‌‌هـای بسـیاری دربـارۀ هـوش مصنوعـی مولد منتشـر 
شـده اسـت، بـرای مثـال، در یکـی از تازه‌تریـن مطالعـات، اسـکوفیلد و ژو1 )2025( 
بـه بررسـی نقـش هـوش مصنوعی مولـد در فراینـد نـگارش و ویرایش متـون علمی 
انگلیسـی پرداخته‌انـد. نویسـندگان بـا تمرکـز بـر کاربـرد ابزارهـای هـوش مصنوعی 
در مراحـل مختلـف نـگارش ـ از ایده‌پـردازی و سـازماندهی متـن تـا ویرایـش زبانی، 
بازخوانـی و مدیریـت ارجاعـات ـ نشـان داده‌انـد کـه این ابزارهـا می‌تواننـد در بهبود 
انسـجام، شـفافیت و روانـی متـون علمـی، به‌ویژه بـرای نویسـندگان غیربومـی زبان 
انگلیسـی، مؤثـر باشـند. همچنیـن، ایـن پژوهـش بـر ضـرورت حفـظ تعـادل میـان 
بهره‌گیـری از توانمندی‌هـای هـوش مصنوعـی و حفـظ اصالـت و خلاقیت نویسـنده 
تأکیـد کـرده و بـه بررسـی ملاحظـات اخلاقـی و مخاطـرات وابسـتگی بیش‌ازحد به 

ایـن فنـاوری پرداخته اسـت.
همچنیـن والـورک2 )2024( فراینـد ویرایـش و نگارش با کمـک هوش مصنوعی 
مولد را به‌عنوان بخشـی از چرخۀ کامل تولید متن علمی و دانشـگاهی بررسـی کرده 
اسـت. نویسـنده بـا تمرکـز بـر ابزارهایی ماننـد چت‌جی‌پی‌تـی و سـامانه‌های ترجمۀ 
ماشـینی، نشـان می‌دهـد کـه ایـن فناوری‌هـا می‌تواننـد در مراحل مختلـف ویرایش 
ـ از بازنویسـی و ساده‌سـازی جمالت تـا اصلاح دسـتور زبان، بهبود انسـجام متنی و 
کاهـش حجـم اضافـی متن ـ نقـش مؤثری ایفـا کننـد. در عین حال تأکید می‌شـود 
کـه اسـتفاده از ایـن ابزارهـا باید همراه بـا پیش‌ویرایش و پس‌ویرایش انسـانی باشـد 
تـا هـم دقـت زبانـی حفظ شـود و هـم از خطاهـای معنایـی یـا ساده‌سـازی افراطی 
جلوگیـری گـردد. همچنیـن کتـاب بـر ایـن نکته تأکیـد دارد کـه هـوش مصنوعی، 
جایگزیـن نویسـنده یـا ویراسـتار انسـانی نیسـت، بلکـه نقـش آن بیشـتر به‌عنـوان 
دسـتیار زبانـی در بهبـود کیفیـت نهایـی متـن علمـی قابـل تعریـف اسـت. در ایـن 
میـان، تشـخیص مـواردی مانند تناسـب سـبک، میـزان حذف یـا افزوده‌هـای متنی 
و رعایـت اسـتانداردهای نـگارش دانشـگاهی همچنان نیازمند داوری انسـانی اسـت.

بـارون3 )2024( نیـز کارکرد و محدودیت‌هـای ویرایش مبتنی بر هوش مصنوعی 
را در فراینـد تولیـد متون علمی و تخصصی انگلیسـی بررسـی کرده اسـت. نویسـنده 
بـا تکیـه بـر آزمـون عملـی چندین ابـزار ویرایـش مبتنی بر هـوش مصنوعی، نشـان 
می‌دهـد کـه ایـن فناوری‌هـا در سـطح ویرایـش زبانـی صـوری مانند اصلاح دسـتور 

1. Zhou 2. Wallwork 3. Baron
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زبـان، بهبـود روانـی جملـه و بازنویسـی‌های سـطحی عملکرد به‌نسـبت قابـل قبولی 
دارنـد، امـا در سـطح ویرایش محتوایـی و تحلیلی با کاسـتی‌های جـدی مواجه‌اند. از 
جملـه ایـن کاسـتی‌ها می‌توان بـه تغییر ناخواسـتۀ معنا، حـذف عناصـر پیونددهندۀ 
متـن، کاهـش انسـجام سـاختاری و ناتوانـی در تشـخیص خطاهای علمی یـا کمبود 
اطلاعـات اشـاره کـرد. او تأکیـد می‌کنـد کـه ابزارهای هـوش مصنوعـی، در ویرایش 
متـون دانشـگاهی، نیازمند نظارت انسـانی مداوم هسـتند زیـرا به‌تنهایـی نمی‌توانند 
سـبک نویسـنده، دقـت معنایـی و یکپارچگـی متـن را حفـظ کنند. نویسـنده نتیجه 
می‌گیـرد کـه ویرایـش هوشـمند، هنـوز در مرحلـۀ تکمیـل اسـت و بیشـتر بایـد 

به‌عنـوان ابـزار کمکـی در کنار ویراسـتار انسـانی به‌کارگرفته شـود.
به دلیل سـاختار بسـیار متفاوت نگارش فارسـی در مقایسـه با نگارش انگلیسـی 
و نیـز ازآنجاکـه تمرکـز نویسـندگان مقالـه، بـر ویرایش در زبان فارسـی بـوده، بیش 
از ایـن بـه پژوهش‌هـای مرتبـط بـا ویرایـش هوشـمند در دیگـر زبان‌هـا پرداختـه 
نمی‌شـود. نکتـۀ مهـم ایـن اسـت کـه کارایی ایـن سـامانه‌های خـودکار و هوشـمند 
در ویرایـش متـون فارسـی نیز بررسـی شـود. البته بدیع بـودن این موضـوع در ایران 
موجـب شـده اسـت پژوهشـی مشـابه بـا مطالعـه حاضـر کـه بـه ویرایش خـودکار و 
هوشـمند در متـون فارسـی می‌پـردازد، در دسـت نباشـد. عبداللهـی نـادی )1402( 
نقـش هـوش مصنوعـی را در خلاقیـت درس نـگارش مقطـع متوسـطۀ دوم بررسـی 
کـرده اسـت. او در مقالـۀ خـود از هـوش مصنوعـی مولـد خواسـته تـا چند مـورد از 
فعالیت‌هـای کتـاب نـگارش متوسـطۀ دوم را انجـام دهـد. بـر مبنـای ایـن پژوهش، 
هـوش مصنوعـی مولـد از لحـاظ فصاحت ـ جـز در چند مـورد جزئی ـ ایـرادی ندارد 
امـا زبـان آن را می‌تـوان بـه دلیـل ناتوانـی در بیـان دقایـق عواطـف و احساسـات 
عمیق انسـانی تشـخیص داد. حیـدری ثانی )1403( هم در مقالـه‌ای کوتاه، ایرادهای 
نگارشـی متن‌هایـی را کـه هـوش مصنوعـی مولـد نوشـته، بررسـی کـرده اسـت. 
مدادیـان )1404( ترجمه‌هـای چت‌جی‌پی‌تـی، دیپ‌سـیک، گـوگل، مایکروسـافت و 
ریورسـو1 را از نظـر میـزان تطابـق با معیارهای دسـتور خـط مصوّب فارسـی و اصول 
نـگارش نویسـه‌های سـجاوندی ارزیابـی کـرده اسـت. ایـن پژوهـش، در مقایسـه بـا 
سـایر مقـالات، بـه موضـوع نوشـتار حاضر نزدیک‌تـر اسـت، هرچندکـه در آن، متون 
مشـخصی بـه زبان انگلیسـی در اختیار سـامانه‌های ترجمه قـرار گرفته‌اند و خروجی 

آنهـا تنهـا از منظـر برخـی مسـائل صوری فارسـی تحلیل شـده اسـت.

1. Reverso
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درخصـوص ویرایـش خـودکار نیـز در مطالعـه‌ای تطبیقـی کـه در حـدود پانزده 
سـال پیـش، مدتـی پس از رونمایی از ویراسـتیار منتشـر شـده، کاشـفی )1390( به 
مقایسـۀ قابلیـت ایـن نرم‌افـزار و نرم‌افزارهای ویراسـباز، مجموعۀ زبانی مایکروسـافت 
و خطایاب‌های »اسـپل1« و »هانسـپل2« پرداخته اسـت. او در این مقایسه، ویراستیار 
را در زمینـه کلمـات مرکـب و نیم‌فاصلـه، فاصله‌گـذاری و قواعـد صرف فارسـی حائز 
شـرایط بهتـری دانسـته اسـت. بـا این حـال اذعـان دارد کـه در ویراسـتیار، ویرایش 
متـن هنـگام خطایابـی امکان‌پذیر نیسـت، ضمن ‌اینکه سـطح پوشـش تصحیح خطا 

نیـز بـه خطایابـی آوایی، خطایابی شـکلی و فاصلۀ ویرایشـی محدود اسـت.
در مقالۀ پیش‌رو، به ویرایش متون فارسـی در سـه سـاحت خودکار، هوشـمند و 
انسـانی پرداختـه می‌شـود. این موضـوع در هیچ‌‌یـک از پژوهش‌های یادشـده مدنظر 

نبوده اسـت.

روش‌شناسی
ایـن پژوهـش از نـوع توصیفـی ـ تحلیلـی و از نظر رویکـرد، کیفی اسـت. داده‌ها 
بـا اسـتفاده از روش تحلیـل محتـوای کیفی گـردآوری و تحلیل شـده‌اند و یافته‌های 
حاصـل، براسـاس مقوله‌‌هـا و مؤلفه‌هـای استخراج‌شـده، به‌صـورت تطبیقی مقایسـه 
اصلاحـات صورت‌گرفتـه  و  شناسایی‌شـده  کیفـی، خطاهـای  تحلیـل  در  شـده‌اند. 
ازطریـق چت‌جی‌پی‌تـی، پاک‌نویـس و ویراسـتار انسـانی در حوزه‌های فنـی، صرفی، 
نحـوی، معنایـی و محتوایـی، بررسـی و نقـاط قـوت و ضعـف هـر کـدام، شناسـایی 
شـده اسـت. معیارهـای ارزیابـی، شـامل دقـت در تشـخیص خطا، صحـت اصلاحات 
پیشـنهادی، روانـی متـن پیشـنهادی و رعایـت سـاختار محتوایـی و هـدف اصلـی، 
ارزیابـی تطبیقـی کارایـی نرم‌افزارهـای خطایـاب و سـامانۀ هوش مصنوعـی مولد در 
ویرایـش متـون فارسـی و مقایسـۀ نتایـج آنها بـا حاصل ویرایش انسـانی بوده اسـت.
بـرای تضمیـن تنوع سـبکی و محتوایی، سـه متـن از کتاب‌های سـازمان مطالعه و 
تدوین کتب دانشـگاهی در علوم اسالمی و انسـانی )سـمت( انتخاب شـده است. دلیل 
چنیـن گزینشـی ایـن بوده اسـت کـه کتاب‌های »سـمت« همـواره از حیث ویرایشـی، 
معیـار محسـوب می‌شـوند و فعالیت‌های علمی و ویرایشـی گوناگونـی روی آنها صورت 

می‌گیـرد. هـر کدام از سـه متـن منتخب، نمایندۀ یک حوزۀ مسـتقل هسـتند:

1. Aspell
2. Hunspell
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آمـوزش فنـون کشـتی )میرزایـی و مرعشـیان، 1396( بـه نمایندگـی از 	•
عملـی؛ کتاب‌هـای 

 آشـنایی بـا کلیـات اصـول فقـه )رضوان‌طلـب، 1399( بـه نمایندگـی از 	•
کتاب‌هـای مطالعاتـی در حـوزۀ علـوم اسالمی؛

مبانـی سـنجش از دور )فـرج‌زاده، شـمس‌الدینی و ضیائیـان فیروزآبـادی، 	•
1399( بـه نمایندگـی از کتاب‌هـای متأثـر از دانـش غربـی.

دلیـل انتخـاب ایـن نمونه‌هـا، بازنمایی متـون گوناگـون از حیث سـبک، موضوع 
و درجـۀ دشـواری، همچنیـن تعمیم‌پذیـری و افزایـش اعتبـار یافته‌هـا در زمینه‌های 
مختلـف بـوده اسـت. نسـخۀ پیش از ویرایش این سـه کتـاب، در اختیار نویسـندگان 
مقالـه قـرار گرفته و این امکان فراهم شـده اسـت کـه آن را در ویرایش‌های گوناگون 
مبنـا قـرار دهنـد. بـرای پرهیـز از دخالـت سـلیقه در انتخـاب متن، حدود دویسـت 
واژه، از ابتـدای فصـل یا درس چهارم هر کتاب بررسـی شـده اسـت. چـون در فصول 
نخسـت، دراصـل، کلیـات یـا تاریخچـه‌ای از مباحث می‌آیـد، فصل چهارم کـه تقریباً 
در میانـۀ هر سـه کتاب قـرار دارد و نمایانگـر محتوای اصلی هر کتاب اسـت، انتخاب 
شـده اسـت. ایـن نکتـه را هـم بایـد افـزود که سـه کتـاب یادشـده را سـه ویراسـتار 

مختلـف ویرایـش کرده‌اند.
ابزار سـنجش شـامل؛ نسـخه‌های ویرایش‌نشـدۀ متون، نسـخه‌های ویرایش‌شـده 
بـه دسـت ویراسـتار انسـانی، نسـخه‌های ویرایش‌شـده ازطریـق نرم‌افـزار خطایـاب 
بـودن  بـه‌روز  و  ویراسـتیار  نرم‌افـزار  توسـعۀ  توقـف  بـه  توجـه  )بـا  پاک‌نویـس 
پاک‌نویـس در مقایسـه بـا دیگـر انـواع خطایاب‌هـا( و سـامانۀ هـوش مصنوعـی مولد 
)چت‌جی‌پی‌تـی( بـوده اسـت. بایـد در نظـر داشـت کـه فنـاوری هـوش مصنوعـی 
مولـد، پیوسـته در حـال به‌روزرسـانی و ارتقاسـت. همچنیـن براسـاس مجموعـه‌ای 
شـیوه‌نامه1 کـه هـر شـخص در حسـاب کاربـری خـود بـه ایـن سـامانه‌ها می‌دهـد 
تـا خروجـی دلخـواه را تحویـل بگیـرد، نتیجـۀ کار متفـاوت خواهـد بـود. در ضمـن، 
هـر کـدام از سـامانه‌های یادشـده، ویژگی‌هـای متمایـزی دارنـد که مقایسـۀ کارایی 
آنهـا را می‌تـوان در پژوهـش دیگـری بررسـی کـرد. بـا توجـه به تنـوع سـامانه‌ها در 
اینجـا، صرفـاً از چت‌جی‌پی‌تـی کـه مشـهورترین آنهاسـت و ویژگی‌های برجسـته‌ای 
دارد، اسـتفاده شـده اسـت. بـرای نادیـده گرفتن سـوابق ویرایـش و دسـتورهایی که 
نویسـندگان مقالـه پیشـتر بـه ایـن سـامانه داده‌انـد، حسـاب‌های کاربـری شـخصی 

1. Prompt
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هیچ‌کـدام در چت‌جی‌پی‌تـی فعـال نشـده اسـت.
اصلاحـات صورت‌گرفتـه در حـوزۀ کیفـی تحلیل شـده‌اند که درواقـع، معیارهای 

ارزیابـی به شـمار می‌روند:
ارزیابی دقت تشخیص خطا؛	•
بررسی صحت و تناسب اصلاحات؛	•
سنجش روانی و انسجام متن پیشنهادی؛	•
بررسی تغییرات محتوایی و اثر آنها بر ساختار متن.	•

تمـام اصلاحـات اعمال شـده ازطریق هر سـه عامل انسـانی، خودکار و هوشـمند 
در حوزه‌هـای فنـی، صرفـی، نحـوی، معنایی و محتوایی بررسـی و ثبت شـده‌اند. این 
تحلیل‌هـا در قالـب توصیف‌هـای کیفـی و جدولـی ارائـه شـده‌اند تـا امـکان ارزیابـی 
جامـع فراهـم آیـد. دقـت تشـخیص خطا بر اسـاس تعـداد خطاهـای شناسایی‌شـده 
نسـبت بـه کل خطاهای موجود سـنجیده شـده اسـت. صحت اصلاحات پیشـنهادی 
شـامل؛ تطابـق اصلاح‌هـا بـا قواعـد نگارشـی زبان فارسـی و سـازگاری بـا معنی متن 
بـوده اسـت. روانـی و انسـجام متن بـا بررسـی روانی جمله‌هـا و پیوسـتگی معنایی و 

رعایـت سـاختار محتوایی ارزیابی شـده اسـت.
برای افزایش اعتبار و پایایی گزارش، تحلیل‌ها در دو مرحله انجام گرفته‌اند:

1. استخراج و دسته‌بندی اصلاحات اعمال ‌شده در هر نسخه؛
2. مقایسۀ تطبیقی خروجی‌ها برای شناسایی نقاط قوت و ضعف هر نوع ویرایش.

همچنیـن تحلیل‌هـا بـه دسـت دو پژوهشـگر به‌طورمسـتقل، بررسـی شـده‌اند تا 
احتمـال سـوگیری فـردی کاهـش یابد و نتایـج قابل اعتماد باشـند. ضمـن اینکه در 
مقالـه حاضـر، رویکـرد تجویـزی و نکاتـی که پژوهشـگرانی چون نجفـی در نگارش و 

ویرایـش فارسـی مطـرح کرده‌اند، مبنـای پژوهش بوده اسـت.

خروجی انواع ویرایش متون منتخب
در ابتـدا، متن منتخب از سـه کتاب یادشـده )در مرحلۀ پیـش از ویرایش( آورده 
شـده و سـپس، هـر کـدام از متن‌هـا بـا اسـتفاده از نرم‌افـزار خطایـاب پاک‌نویـس و 
سـامانۀ هوشـمند چت‌جی‌پی‌تـی ویرایش شـده‌اند. بـرای نشـان دادن دقیق خروجی 
متـن، تصویـر آن بخش‌هـا هـم آمـده اسـت. همچنیـن تصویـر متـن ویرایش‌شـده 
بـه دسـت ویراسـتار انسـانی )در کتـاب چاپ‌شـده( آورده شـده اسـت. ایـن نمونه‌ها 

مبنـای بررسـی و تحلیـل بخش بعـدی مقاله خواهنـد بود.
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متـن ویرایش‌نشـدۀ کتاب آمـوزش فنون کشـتی: حـدود دویسـت کلمۀ 
آغازیـن فصـل چهارم، بـدون ویرایـش )تصویر مندرج در صفحه حذف شـده اسـت(:

»برای آموزش زیر یک خم گارد موافق رعایت مراحل ذیل ضروری است: 
ضمن رعایت فاصله مناسب، با گارد موافق روبه‌روی حریف قرار می‏گیریم.	•
با یک نیم‏خیز اولیه، با پای گارد به سوی پای گارد حریف حمله ور می‏شویم.	•
پـای گارد حـول و حـوش مچ‏پـای حریـف )بین دو پـای حریف( زانـو زده و 	•

همزمـان ابتـدا با دسـت گارد و سـپس با هر دو دسـت، پـای گارد حریف را 
در اختیـار می‏گیریم. 

پـای غیـرگارد در وضعیـت ممـاس بـا تشـک بـه سـرعت بـه سـمت جلـو 	•
کشـیده شـده و بـا زاویـه مناسـبی در بیـرون از بـدن حریـف سـتون می‏گـردد. 

با چسـباندن عضلات ناحیه سـینه بـه ران پای گارد حریـف، عضلات گردن 	•
را منقبـض کـرده و بـا زاویه‏ای مناسـب قسـمت جانبی گـردن و گوش را به 

ناحیـه پهلوی حریف می‏چسـبانیم. 
لازم بـه ذکـر اسـت کـه در شـرایط اجـرای واقعـی ایـن تکنیـک، همـه مراحـل 

پنج‏گانـه فـوق الذکـر بـه صـورت یکپارچـه و سـریع اجـرا خواهنـد شـد. 
توجـه: در نـوع دیگـری از زیرخـم گارد موافـق، قبـل از اجـرای مراحل فـوق، در 
وضعیـت سرشـاخ بـا حریـف قرارگرفته پس از برهـم زدن تعادل وی اقـدام به گرفتن 

زیـر یـک خـم می‏نمائیم.« 
ویرایـش خـودکار کتـاب آمـوزش فنـون کشـتی: در نرم‌افـزار خطایـاب 

پاک‌نویـس، بـرای ایـن متـن، پانـزده خطـا یـا پیشـنهاد نشـان داده شـده اسـت:

 تصویر 1. اجرای خطایاب خودکار پاک‌نویس در برنامۀ ورد، روی متن منتخب 
آموزش فنون کشتی

9 
 

حدود دویست کلمۀ آغازین فصل چهارم، بدون ویرایش : آموزش فنون کشتیۀ کتاب نشدمتن ویرایش
 (:ه استشدحه حذف )تصویر مندرج در صف

 برای آموزش زیر یک خم گارد موافق رعایت مراحل ذیل ضروری است: »
 گیریم.روی حریف قرار میهضمن رعایت فاصله مناسب، با گارد موافق روب -
 شویم.خیز اولیه، با پای گارد به سوی پای گارد حریف حمله ور میبا یک نیم -
حریف )بین دو پای حریف( زانو زده و همزمان ابتدا با دست گارد و  پایپای گارد حول و حوش مچ -

 گیریم. سپس با هر دو دست، پای گارد حریف را در اختیار می
پای غیرگارد در وضعیت مماس با تشک به سرعت به سمت جلو کشیده شده و با زاویه مناسبی در  -

 گردد. بیرون از بدن حریف ستون می
ای سینه به ران پای گارد حریف، عضلات گردن را منقبض کرده و با زاویه با چسباندن عضلات ناحیه -

 چسبانیم. مناسب قسمت جانبی گردن و گوش را به ناحیه پهلوی حریف می
گانه فوق الذکر به صورت یکپارچه و لازم به ذکر است که در شرایط اجرای واقعی این تکنیک، همه مراحل پنج

 سریع اجرا خواهند شد. 
دیگری از زیرخم گارد موافق، قبل از اجرای مراحل فوق، در وضعیت سرشاخ با حریف قرارگرفته  در نوع توجه:

 « .نمائیمپس از برهم زدن تعادل وی اقدام به گرفتن زیر یک خم می
یا  خطا پانزده ،این متن برای ،نویسافزار خطایاب پاکدر نرم :کتاب آموزش فنون کشتی ویرایش خودکار

 :ه استشدپیشنهاد نشان داده 

 
 متن منتخب آموزش فنون کشتیروی ، نویس در برنامۀ ورداجرای خطایاب خودکار پاک .1تصویر 

 
 ،وحوشحول حول و حوش  ،ورحمله حمله ور  ،سویبه  فاصله: به سوینیمایجاد حذف فاصله یا 

 به سرعت  ،دودست دو دست  ،مان(هرزمان / همه: نامناسبزمان )در کنار دو پیشنهاد هم همزمان 
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حـذف فاصلـه یـا ایجاد نیم‌فاصله: به سـوی ← به‌سـوی، حملـه ور ← حمله‌ور، 
حـول و حـوش ← حول‌وحـوش، همزمـان ← هم‌زمـان )در کنـار دو پیشـنهاد 
نامناسـب: هرزمـان / همه‌مـان(، دو دسـت ← دودسـت، بـه سـرعت ← به‌سـرعت، 
فـوق الذکـر ← فوق‌الذکـر، بـه صـورت ← به‌صـورت، توجـه : ← توجـه: )حـذف 

فاصلـه قبـل از دونقطـه(، برهـم زدن ← برهـم‌زدن؛
ایجـاد فاصلـه یـا حـذف نیم‌فاصلـه: مچ‌پای ← مـچ پای )در کنار سـه پیشـنهاد 
نامناسـب: مچ‌هـای / مچـی‌ای / مچای(، غیـرگارد ← غیر گارد، زیرخـم ← زیر خم 

)بـه همراه دو پیشـنهاد دیگر: زیرخط / زیرشـم(؛
پیشـنهاد جایگزینـی کلمـه: حـوش ← روش / خـوش / گوش / جـوش / هوش / 

حـول، الذکـر ← از ذکر / سـال ذکر؛
پیشـنهاد اصالح رسـم‌الخط: می‌نمائیـم ← می‌نماییـم )بـه همـراه پیشـنهادی 

دیگـر: می‌نمایـم(.
در  متـن  همیـن  کشـتی:  فنـون  آمـوزش  کتـاب  هوشـمند  ویرایـش 
چت‌جی‌پی‌تـی صرفـاً بـا دسـتور »ویرایـش کـن« بـه ایـن صـورت درآمـده اسـت:

تصویر 2. نتیجۀ ویرایش متن منتخب آموزش فنون کشتی در چت‌جی‌پی‌تی

10 
 

توجه: )حذف فاصله قبل از دونقطه(،  صورت، توجه : به ، به صورت الذکرفوق فوق الذکر  ،سرعتبه
 زدن؛برهم برهم زدن 

 ،(ای / مچایهای / مچی: مچدر کنار سه پیشنهاد نامناسبمچ پای ) پای فاصله: مچایجاد فاصله یا حذف نیم
 زیر خم )به همراه دو پیشنهاد دیگر: زیرخط / زیرشم(؛ ، زیرخم غیر گارد غیرگارد 

 ؛از ذکر / سال ذکر الذکر  ،روش / خوش / گوش / جوش / هوش / حول پیشنهاد جایگزینی کلمه: حوش 
 نمایم(.نماییم )به همراه پیشنهادی دیگر: میمی نمائیم : میالخطپیشنهاد اصلاح رسم
ه ب« ویرایش کن»تی صرفاً با دستور پیجیهمین متن در چت :کتاب آموزش فنون کشتی ویرایش هوشمند

 :ه استین صورت درآمدا

 
 تیپیجیدر چتآموزش فنون کشتی نتیجۀ ویرایش متن منتخب  .2تصویر 

معمول در  هایاین بخش در کتاب چاپی )پس از ویرایش :کتاب آموزش فنون کشتی ویرایش انسانی
 :ه استشدصورت منتشر  به این«( سمت»
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ویرایـش انسـانی کتاب آموزش فنون کشـتی: ایـن بخش در کتـاب چاپی 
)پـس از ویرایش‌هـای معمول در »سـمت«( به این صورت منتشـر شـده اسـت:

 تصویر 3. حاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب آموزش فنون کشتی 
)میرزایی و مرعشیان، 1396: 73ـ74(

11 
 

 
 

 (74ـ73: 1396 ،)میرزایی و مرعشیان آموزش فنون کشتی حاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب .3تصویر 
 

حدود دویست کلمۀ آغازین فصل چهارم، بدون  :ۀ کتاب آشنایی با کلیات اصول فقهنشدمتن ویرایش
 ویرایش:

 سایر خلاف بر.نیست لغت کتاب نویسنده و واضع معرفی و قرارداد تابع و است ذاتی آتش، بر دود دلالت»
 محض به مادر از طفل که نداگمان این بر برخی گرچه. شود ارجاع فرهنگستان و لغت به باید که هانامگذاری

 متمایز هم از را مامان و بابا و شیر گویندمی چیز چه به و آب گویندمی چیز چه به فهمدمی زمان مرور به تولد،
 کردم وضع سیال مایع برای را آب لفظ من بگوید او به که ندیده را دانی لغت یا شناسزبان او کهدرحالی کند،می

 نه است ذاتی معانی، بر الفاظ دلالت که فهمید توانمی این از و کندمی را درک این زمان مرور به خودش بلکه
 مطلع خاص معانی بر آنها وضعی دلالت و الفاظ وضع از تکرار، و آموزش به کودک که است آن واقعاما ! وضعی

 ترجمه به نیاز و بفهمند آن، معنای به زبانی هر از را لفظ هر دلالت باید همه باشد ذاتی وضع اگر و شودمی
 و عربی دود و است یکسان دیاری و شهر و زبان و لغت هر در آتش بر دود دلالت که همانگونه. باشند نداشته

متـن ویرایش‌نشـدۀ کتاب آشـنایی با کلیات اصـول فقه: حدود دویسـت 
کلمۀ آغازیـن فصل چهارم، بـدون ویرایش:

»دلالـت دود بـر آتـش، ذاتـي اسـت و تابـع قـرارداد و معرفـي واضـع و نويسـنده 
کتـاب لغـت نيسـت. بـر خالف سـاير نامگذاري‌هـا کـه بايـد به لغـت و فرهنگسـتان 
ارجـاع شـود. گرچـه برخـي بـر ايـن گمان‌انـد که طفـل از مـادر بـه محض تولـد، به 
مـرور زمـان مي‌فهمـد بـه چه ‌چيـز مي‌گوينـد آب و به چه چيـز مي‌گويند شـير و بابا 
و مامـان را از هـم متمايـز مي‌کنـد، درحالي‌کـه او زبان‌شـناس يـا لغت دانـي را نديده 
کـه بـه او بگويـد مـن لفـظ آب را براي مايع سـيال وضع کـردم بلکه خـودش به مرور 
زمـان ايـن درک‌ را مي‌کنـد و از ايـن مي‌توان فهميـد که دلالت الفاظ بـر معاني، ذاتي 
اسـت نـه وضعـي! امـا واقـع آن اسـت که کودک بـه آمـوزش و تکـرار، از وضـع الفاظ 
و دلالـت وضعـي آنهـا بـر معانـي خاص مطلـع مي‌شـود و اگر وضـع ذاتي باشـد همه 
بايـد دلالـت هـر لفـظ را از هـر زباني به معنـاي آن، بفهمنـد و نياز به ترجمه نداشـته 
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باشـند. همانگونـه کـه دلالـت دود بر آتش در هر لغت و زبان و شـهر و دياري يکسـان 
اسـت و دود عربي و فارسـي و انگليسـي يک معنا را مي‌رسـاند. درحالي‌که در هرلغتي 

تـا آموزش نباشـد کسـي از دلالـت لفظ بر معنـاي آن، مطلع نيسـت.«
ویرایـش خـودکار کتـاب آشـنایی بـا کلیـات اصـول فقـه: در نرم‌افـزار 
خطایـاب پاک‌نویـس، برای این متن، پانزده خطا یا پیشـنهاد نشـان داده شـده اسـت:

 تصویر 4. اجرای خطایاب خودکار پاک‌نویس در برنامۀ ورد روی متن منتخب آشنایی 
با کلیات اصول فقه

12 
 

 معنای بر لفظ دلالت از کسی نباشد آموزش تا هرلغتی در کهحالی در. رساندمی را معنا یک انگلیسی و فارسی
 «.نیست مطلع آن،

 پانزدهنویس، برای این متن، افزار خطایاب پاکدر نرم :کتاب آشنایی با کلیات اصول فقه ویرایش خودکار
 :ه استشدخطا یا پیشنهاد نشان داده 

 
 

 متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقهروی نویس در برنامۀ ورد اجرای خطایاب خودکار پاک .4تصویر 

 
 ، به مرور زمان )دو مرتبه( مروربه محض، به مرور به به محض  فاصله:حذف فاصله یا ایجاد نیم

گونه، در حالی همان ، همانگونه دانیلغت لغت دانی که، درحالی (، درحالی که دو مرتبهمرورزمان )به
 که؛درحالی که 

 لغتی؛ هر هرلغتی نیست. بر )ایجاد فاصله بعد از نقطه(،  نیست.بر  فاصله:ایجاد فاصله یا حذف نیم
اند )به همراه دیگر پیشنهادها: مانند / بمانند / همانند / نمانند / گمان گمانند  :الخطاصلاح رسم پیشنهاد
 ؛گمارند(
 ؛کردم؛ بلکه های نگارشی: کردم بلکه نشانهافزودن 
 حالی، درهاگذارینام ها یگذارمعمول فارسی: نام« ی»عربی )با دو نقطه در زیر( و جایگزینی « ی»حذف 
  ه استشدهم لحاظ  و دیگر موارد «دانیلغت»درحالی )همچنین پیشنهاد: سرحالی(. این پیشنهاد در اصلاح. 

ویرایش »تی صرفاً با دستور پیجیهمین متن در چت :کتاب آشنایی با کلیات اصول فقه ویرایش هوشمند
 :ه استین صورت درآمده اب« کن

حـذف فاصلـه یـا ایجـاد نیم‌فاصله: بـه محض ← به‌محـض، به مـرور ← به‌مرور 
)دو مرتبـه(، بـه مرور زمـان ← به‌مرورزمان )دو مرتبه(، درحالـی که ← درحالی‌که، 

لغـت دانـی ← لغت‌دانـی، همانگونـه ← همان‌گونه، در حالی کـه ← درحالی‌که؛
ایجـاد فاصلـه یـا حذف نیم‌فاصله: نیسـت.بر ← نیسـت. بـر )ایجاد فاصلـه بعد از 

نقطـه(، هرلغتـی ← هر لغتی؛
پیشـنهاد اصالح رسـم‌الخط: گماننـد ← گمان‌اند )به همـراه دیگر پیشـنهادها: 

ماننـد / بماننـد / همانند / نماننـد / گمارند(؛
افزودن نشانه‌های نگارشی: کردم بلکه ← کردم؛ بلکه؛

حـذف »ي« عربـی )بـا دو نقطـه در زیـر( و جایگزینـی »ی« معمـول فارسـی: 
نام‌گذاري‌هـا ← نام‌گذاری‌هـا، درحالي ← درحالی )همچنین پیشـنهاد: سـرحالی(. 

ایـن پیشـنهاد در اصالح »لغت‌دانـی« و دیگـر مـوارد هم لحاظ شـده اسـت.
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ویرایـش هوشـمند کتاب آشـنایی بـا کلیات اصـول فقه: همیـن متن در 
چت‌جی‌پی‌تـی صرفـاً بـا دسـتور »ویرایـش کن« بـه این صـورت درآمده اسـت:

تصویر 5. نتیجۀ ویرایش متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقه در چت‌جی‌پی‌تی

13 
 

 
 

 تیپیجینتیجۀ ویرایش متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقه در چت .5تصویر 

 
های معمول ویرایشین بخش در کتاب چاپی )پس از ا: کتاب آشنایی با کلیات اصول فقه ویرایش انسانی

 :ه استشدین صورت منتشر ه اب«( سمت»در 

 
 

 (53: 1399، طلبرضوانحاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقه ) .6تصویر 

ویرایـش انسـانی کتـاب آشـنایی بـا کلیات اصـول فقـه: این بخـش در 
کتـاب چاپـی )پـس از ویرایش‌هـای معمـول در »سـمت«( بـه ایـن صـورت منتشـر 

است: شـده 

تصویر 6. حاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقه 
)رضوان‌طلب، 1399: 53(

13 
 

 
 

 تیپیجینتیجۀ ویرایش متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقه در چت .5تصویر 

 
های معمول ویرایشین بخش در کتاب چاپی )پس از ا: کتاب آشنایی با کلیات اصول فقه ویرایش انسانی

 :ه استشدین صورت منتشر ه اب«( سمت»در 

 
 

 (53: 1399، طلبرضوانحاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب آشنایی با کلیات اصول فقه ) .6تصویر 
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متـن ویرایش‌نشـدۀ کتـاب مبانی سـنجش از دور: حـدود دویسـت کلمۀ 
آغازیـن فصل چهـارم، بـدون ویرایش:

»بـرای تفسـیر داده هـای سـنجش از دورکـه شـامل داده هـای اخـذ شـده در 
باندهـای مرئـی، مـادون قرمـز، حرارتـی و لیدارهـا و رادارهـا مـی باشـند، معمـولا از 
عناصـر تفسـیر بصـری اسـتفاده مـی گـردد. ایـن داده هـا به صـورت هـای مختلفی 
چـون عکسـهای هوایـی )سـیاه و سـفید یا رنگـی در مقیاسـهای مختلـف( و بصورت 
رقومـی در دسـترس محققیـن رشـته هـای مختلـف قـرار داده مـی شـود. هرچنـد 
تفسـیر رقومـی داده های سـنجش از دور شـده نیازمنـد بهره گیری از نـرم افزارهای 
خـاص بمنظورتجزیـه و تحلیـل این دادهاسـت؛ اما اولین گام قبـل از تجزیه و تحلیل 
رقومـی داده هـا ، تفسـیر چشـمی اسـت که با هـدف شناسـایی و انداره گیـری ابعاد 
پدیـده هـا، عـوارض و عناصـر تشـکیل دهنده یـک عکس یـا تصویر بـکار گرفته می 
شـود. در تفسـیر چشـمی صـور مختلـف داده هـای سـنجش از دوری از روشـها و 
مفاهیمـی اسـتفاده می شـود که آنهـا را با اصطلاحاتـی چون »کلیدهای تفسـیر« یا 
»عناصـر تفسـیری« می‌شناسـند. مجموعـه ایـن کلید های تفسـیر را میتوان شـامل 
رنـگ، تـن رنـگ، شـکل، بلنـدی و عمق، انـدازه، سـایه، بافـت، الگو، مجـاورت، محل 
قرارگیـری، ارتفـاع، دیـد سـه بعـدی و پسـتی و بلنـدی دانسـت. در ایـن فصـل بـه 
تعریـف ایـن عناصـر پرداختـه و بـا ارائه مثالهـای تصویری بـه درک بهتر ایـن عناصر 

بـه خواننـدگان کمک شـایانی خواهد شـد.«
ویرایـش خـودکار کتـاب مبانـی سـنجش از دور: در نرم‌افـزار خطایـاب 
پاک‌نویـس، بـرای ایـن متـن، سـی‌وهفت خطـا یا پیشـنهاد نشـان داده شـده اسـت:

تصویر 7. اجرای خطایاب خودکار پاک‌نویس در برنامۀ ورد، روی متن منتخب مبانی 
سنجش از دور

14 
 

 
 حدود دویست کلمۀ آغازین فصل چهارم، بدون ویرایش: :ۀ کتاب مبانی سنجش از دورنشدمتن ویرایش

شامل داده های اخذ شده در باندهای مرئی، مادون قرمز، حرارتی و  برای تفسیر داده های سنجش از دورکه»
لیدارها و رادارها می باشند، معمولا از عناصر تفسیر بصری استفاده می گردد. این داده ها به صورت های 

بصورت رقومی در دسترس  مختلفی چون عکسهای هوایی )سیاه و سفید یا رنگی در مقیاسهای مختلف( و
محققین رشته های مختلف قرار داده می شود. هرچند تفسیر رقومی داده های سنجش از دور شده نیازمند بهره 

اولین گام قبل از تجزیه و تحلیل رقومی اما ؛ گیری از نرم افزارهای خاص بمنظورتجزیه و تحلیل این دادهاست
ایی و انداره گیری ابعاد پدیده ها، عوارض و عناصر تشکیل دهنده داده ها ، تفسیر چشمی است که با هدف شناس

یک عکس یا تصویر بکار گرفته می شود. در تفسیر چشمی صور مختلف داده های سنجش از دوری از روشها و 
شناسند. می «عناصر تفسیری»یا  «کلیدهای تفسیر»مفاهیمی استفاده می شود که آنها را با اصطلاحاتی چون 

ین کلید های تفسیر را میتوان شامل رنگ، تن رنگ، شکل، بلندی و عمق، اندازه، سایه، بافت، الگو، مجموعه ا
دانست. در این فصل به تعریف این عناصر  دید سه بعدی و پستی و بلندی مجاورت، محل قرارگیری، ارتفاع،

 «تصویری به درک بهتر این عناصر به خوانندگان کمک شایانی خواهد شد. پرداخته و با ارائه مثالهای
خطا  وهفتسینویس، برای این متن، افزار خطایاب پاکدر نرم :کتاب مبانی سنجش از دور ویرایش خودکار

 :ه استشدیا پیشنهاد نشان داده 

 
 

 مبانی سنجش از دورمتن منتخب روی  ،نویس در برنامۀ ورداجرای خطایاب خودکار پاک .7تصویر 
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حـذف فاصلـه یا ایجـاد نیم‌فاصلـه: داده هـای ← داده‌هـای )دو مرتبـه(، مادون 
قرمـز ← مادون‌قرمـز، مـی باشـند ← می‌باشـند، می گـردد ← می‌گـردد، داده ها 
← داده‌هـا )چهـار مرتبـه(، صورت هـای ← صورت‌های، عکسـهای ← عکس‌های، 
 ← هـای  رشـته  مقیاس‌هـای،   ← مقیاسـهای  سیاه‌وسـفید،   ← و سـفید  سـیاه 
رشـته‌های، می شـود ← می‌شـود )سـه مرتبه(، سـنجش از دور ← سـنجش‌ازدور، 
بهـره گیـری ← بهره‌گیـری، نـرم افزارهـای ← نرم‌افزارهـای، تجزیـه و تحلیـل ← 
تجزیه‌وتحلیـل، داده‌هـا ، تفسـیر ← داده‌ها، تفسـیر )حذف فاصله قبـل از ویرگول(، 
بـا هـدف ← باهـدف، پدیـده هـا ← پدیده‌ها، تشـکیل دهنـده ← تشـکیل‌دهنده، 
روشـها ← روش‌هـا، مـی شناسـند ← می‌شناسـند، کلیـد هـای ← کلیدهـای، 
میتـوان ← می‌تـوان، سـه بعدی ← سـه‌بعدی، پسـتی و بلندی ← پسـتی‌وبلندی، 

مثالهـای ← مثال‌هـای
ایجـاد فاصلـه یـا حـذف نیم‌فاصلـه: دورکـه ← دور که )بـه همراه پیشـنهادهای 

دیگـر: دوره / دورگـه / درکـه / دوترکه(؛
پیشـنهاد جایگزینـی کلمـه: انـداره ← انـدازه )بـه همـراه چنـد پیشـنهاد دیگر: 

اداره / انـگاره / پنـداره(؛
پیشنهاد اصلاح رسم‌الخط: بصورت ← به‌صورت؛

افزودن تنوین: معمولا ← معمولا؛ً
عبـارت ناشـناخته: بمنظورتجزیـه. در پاک‌نویـس ایـن عبـارت شناسـایی نشـده 

اسـت. در انتهـا چنیـن آمـده کـه »پیشـنهادی بـرای این عبـارت پیدا نشـد«.
در  متـن  همیـن  دور:  از  سـنجش  مبانـی  کتـاب  هوشـمند  ویرایـش 
چت‌جی‌پی‌تـی صرفـاً بـا دسـتور »ویرایـش کـن« بـه ایـن صـورت درآمـده اسـت:

تصویر 8. نتیجۀ ویرایش متن منتخب مبانی سنجش از دور در چت‌جی‌پی‌تی

15 
 

 قرمز، می باشند مادون های )دو مرتبه(، مادون قرمز داده فاصله: داده های حذف فاصله یا ایجاد نیم
 های، عکسهای صورت ها )چهار مرتبه(، صورت های داده گردد، داده ها می باشند، می گردد می

 های، می شود رشته های، رشته های مقیاس ، مقیاسهای وسفیدسیاه های، سیاه و سفید عکس
افزارهای، نرم گیری، نرم افزارهای بهره ازدور، بهره گیری سنجش شود )سه مرتبه(، سنجش از دور می

 ها، تفسیر )حذف فاصله قبل از ویرگول(، با هدف داده ها ، تفسیر وتحلیل، دادهتجزیه تجزیه و تحلیل 
 ها، می شناسند روش دهنده، روشها تشکیل ها، تشکیل دهنده پدیده پدیده ها  باهدف،

 بعدی، پستی و بلندی سه توان، سه بعدی می کلیدهای، میتوان  شناسند، کلید های می
 هایمثال وبلندی، مثالهای پستی

 ی دیگر: دوره / دورگه / درکه / دوترکه(؛دور که )به همراه پیشنهادها فاصله: دورکه ایجاد فاصله یا حذف نیم
 اندازه )به همراه چند پیشنهاد دیگر: اداره / انگاره / پنداره(؛ پیشنهاد جایگزینی کلمه: انداره 

 صورت؛به الخط: بصورت پیشنهاد اصلاح رسم
 معمولاً؛ افزودن تنوین: معمولا 

. در انتها چنین آمده که ه استشدشناسایی ننویس این عبارت عبارت ناشناخته: بمنظورتجزیه. در پاک
 «.پیشنهادی برای این عبارت پیدا نشد»

ه ب« ویرایش کن»تی صرفاً با دستور پیجیهمین متن در چت :کتاب مبانی سنجش از دور ویرایش هوشمند
 :ه استین صورت درآمدا

 

 
 

 تیپیجیچتنتیجۀ ویرایش متن منتخب مبانی سنجش از دور در  .8تصویر 
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ویرایـش انسـانی کتاب مبانی سـنجش از دور: ایـن بخش در کتـاب چاپی 
)پـس از ویرایش‌هـای معمول در »سـمت«( به این صورت منتشـر شـده اسـت:

 تصویر 9. حاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب مبانی سنجش از دور 
)فرج‌زاده، شمس‌الدینی و ضیائیان فیروزآبادی، 1399: 82(

16 
 

های معمول در این بخش در کتاب چاپی )پس از ویرایش :کتاب مبانی سنجش از دور ویرایش انسانی
 :ه استشدین صورت منتشر ه اب«( سمت»

 
 

الدینی و ضیائیان زاده، شمسفرج) حاصل ویرایش انسانی روی متن منتخب مبانی سنجش از دور .9تصویر 
 (82: 1399، فیروزآبادی

 
 هاگزارش یافته

تفاده از خطایاب با اس ها،و خروجی ویرایش آنشاخص در بخش پیشین مقاله، سه متن منتخب از سه کتاب 
به ترتیب  ،از این سه کتاب ،)سامانۀ هوشمند( و ویرایش انسانی ارائه شد. در ادامهمولد  هوش مصنوعی ،خودکار
آشنایی با کلیات اصول )« دوممتن  /کتاب »(، فنون کشتیآموزش )« اولمتن  /کتاب »های با نام ،شدهمعرفی

 ،اختصاربه، گفتهپیشهای خروجیبررسی شود. پیش از ( یاد میمبانی سنجش از دور)« سوممتن  /کتاب » (،فقه
 پرداختهویرایشی  از نظر نوع نگارش و ایرادهای ،سه متن ایننشدۀ های ویرایشنسخه هریک از هایویژگیبه 
 :شودمی

در این  ن کشتی است. تغییر اندک و نابجامربوط به فنو ،دربردارندۀ اصطلاحات کاملاً تخصصی ،متن اول
باید بسیار محتاط بود. در  ،بنابراین در این زمینه نجر به ایجاد اشتباه در آنها شود؛مممکن است اصطلاحات 

گزارش یافته‌ها
در بخـش پیشـین مقالـه، سـه متـن منتخـب از سـه کتـاب شـاخص و خروجی 
ویرایـش آنهـا، بـا اسـتفاده از خطایـاب خـودکار، هـوش مصنوعـی مولـد )سـامانۀ 
هوشـمند( و ویرایـش انسـانی ارائـه شـد. در ادامـه، از ایـن سـه کتـاب، بـه ترتیـب 
معرفی‌شـده، بـا نام‌هـای »کتـاب / متن اول« )آمـوزش فنون کشـتی(، »کتاب / متن 
دوم« )آشـنایی بـا کلیـات اصـول فقه(، »کتاب / متن سـوم« )مبانی سـنجش از دور( 
یـاد می‌شـود. پیـش از بررسـی خروجی‌هـای پیش‌گفتـه، به‌اختصـار، بـه ویژگی‌های 
هریـک از نسـخه‌های ویرایش‌نشـدۀ ایـن سـه متـن، از نظر نـوع نـگارش و ایرادهای 

پرداخته می‌شـود: ویرایشـی 
متـن اول، دربردارنـدۀ اصطلاحـات کاماًل تخصصـی، مربـوط بـه فنـون کشـتی 
اسـت. تغییـر انـدک و نابجـا در این اصطلاحـات ممکن اسـت منجر به ایجاد اشـتباه 
در آنهـا شـود؛ بنابرایـن در ایـن زمینه، باید بسـیار محتاط بـود. در ویرایش این متن، 
بایـد درخصـوص بـه‌کار بـردن جایگزین بـرای واژه‌هـای فرنگـی »گارد« و »تکنیک« 
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و نیـز تعبیـر عامیانـۀ »حول‌وحـوش« تأمـل کـرد. ضمـن اینکـه »لازم به ذکر اسـت 
... غلـط مسـلم اسـت« )نجفـی، 1366: ذیل مدخـل »لازم به تذکر اسـت«(. از دیگر 
اشـتباهات زبانـی ایـن متن، کاربرد نابجای وجه وصفی اسـت، مانند: »کشـیده شـده 

و ... سـتون می‌گـردد« یـا »منقبض کـرده و ... می‌چسـبانیم.«
در متـن دوم، ایـراد در نشـانه‌گذاری، بـارز اسـت. نکتـۀ دیگـری کـه بایـد در 
ویرایـش آن در نظرگرفـت، جمالت به‌نسـبت طولانـی اسـت. می‌تـوان برخـی زواید 
را از ایـن متـن زدود. همچنین لازم اسـت با اسـتفاده از جملات کوتاه‌تـر، آن را روان 
و رسـا کـرد. رعایـت ایـن نـکات، بـه فهم بهتـر و سـریع‌تر متـن کمک خواهـد کرد.

فاصله‌گـذاری  نکـردن  رعایـت  فنـی،  نکتـۀ  مهم‌تریـن  شـاید  سـوم،  متـن  در 
انگلیسـی  از گیومـۀ  نابجـا  اسـتفادۀ  نکتـۀ دیگـر،  باشـد.  نیم‌فاصلـه  از  اسـتفاده  و 
اسـت. همچنیـن می‌تـوان ایـن متـن را در بیـش از یـک بنـد یـا پاراگـراف جـای 
داد. پاراگراف‌بنـدی صحیـح، بـه سـاختارمندی و منظـم شـدن متن کمـک می‌کند. 
توضیـح اینکـه در هـر بند، یک جمله، هسـته و موضوع اصلی اسـت و سـایر جملات 
آن را توضیـح می‌دهنـد. زمانی‌کـه متـن، بـه بخش‌هـای کوچک‌تر و مرتبط تقسـیم 
می‌شـود، تمرکـز ذهنـی خواننـده افزایـش می‌یابـد، چـون هـر بنـد، یک موضـوع یا 

دیـدگاه خـاص را مطـرح می‌کنـد و درک مطلـب را آسـان‌تر می‌سـازد.

ویرایش خودکار
براسـاس خروجـی افزونـۀ پاک‌نویـس در ورد، دربارۀ سـه متن منتخـب، می‌توان 
چنیـن نتیجـه گرفت کـه این‌گونـه نرم‌افزارهای خـودکار، در اصل، خطاهای شـکلی 
و مـواردی را کـه از پیـش بـرای آنهـا تعریـف شـده، می‌شناسـند. ایـن مـوارد عموماً 
بـه دسـتۀ خطاهـای فنـی، به‌ویـژه در زمینـۀ فاصله‌گـذاری و رسـم‌الخط محـدود 
می‌شـوند. به‌نظـر می‌رسـد کـه بـه پاک‌نویـس، سـیاهۀ لغـات فرهنـگ املایـی زبان 
فارسـی )صادقـی و زندی‌مقـدم، 1394( عرضـه شـده اسـت زیـرا بـا اسـتفاده از آن، 
پیشـنهادهای دقیقـی بـرای اصالح فاصله‌هـا براسـاس ایـن کتـاب دیده می‌شـود. با 
ایـن حـال، ظاهراً »دو دسـت« را به اشـتباه، معادل »دود اسـت« دانسـته و به همین 

دلیـل توصیـه کـرده که به‌صـورت »دودسـت« اصلاح شـود.
قابلیـت اسـتدلال و  پاک‌نویـس و مـوارد مشـابه، هرگـز هوشـمند نیسـتند و 
تفکـر ندارنـد. در ویرایـش خـودکار، برخـی پیشـنهادها در برخـی جمالت سـاده 
نشـان می‌دهـد کـه هوشـمند نبـودن، ممکـن اسـت باعـث گمراهی ایـن نرم‌افـزار و 
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بـه تبـع آن، کاربـر شـود؛ بـرای نمونه، ایـن خطایاب نتوانسـته اسـت اسـتدلال کند 
کـه »انـداره« بـه احتمـال قریـب بـه یقیـن، »انـدازه« اسـت و در کنـار ایـن لغـت، 
پیشـنهادهای نامناسـبی مطـرح کـرده اسـت. نمونـۀ دیگـر، »بمنظورتجزیه« اسـت. 
چـون بـرای پاک‌نویـس، ایـن ترکیـب به این صـورت اشـتباه و بدون فواصـل معمول 
تعریف نشـده، نتوانسـته آن را شناسـایی کند و پیشنهاد مناسـبی بدهد. ضمن اینکه 
ایـن نرم‌افـزار، در تشـخیص انـواع خطاهـای صرفـی و نحـوی و معنایـی و کاربردی، 
کارایـی لازم را نـدارد و نمی‌توانـد پیشـنهادی بـرای جایگزینـی تعابیـر کلیشـه‌ای و 
رایـج عربـی بـا معادل‌هـای فارسـی یـا معادل‌هـای عربـی سـاده‌تر ارائه دهـد؛ مانند: 
فوق‌الذکـر ← یادشـده / ذکرشـده / مذکـور، حول‌وحـوش ← پیرامـون / حـدود / 

گرداگـرد / در ناحیـۀ / دوروبـر.

ویرایش هوشمند
یکـی از مهم‌تریـن الزامـات ویرایـش یـک متـن، آشـنایی مختصر بـا موضوع آن 
اسـت. متـن کتـاب اول، کاماًل تخصصی و عملی اسـت و ویراسـتار آن، بایـد از فنون 
کشـتی تاحـدی مطلـع باشـد. در ایـن متـن منتخـب، مراحل اجـرای فـن »زیر یک 
خـم گارد موافـق« آمـوزش داده شـده اسـت. در متن ویرایش‌نشـده »زیـر یک خم« 
یـک بـار به‌صـورت »زیـر خـم« آمـده که اشـتباه به‌نظر می‌رسـد امـا همین اشـتباه، 
باردیگـر در ویرایـش هوشـمند نیـز آمـده و حتـی باعـث شـده کـه »یک« در سـطر 

نخسـت هـم زائد تلقی شـود. 
گویـا هـوش مصنوعـی مولـد از واژه »تکنیـک« در انتهـای متـن اسـتفاده کرده 
و آن را در ابتـدای متـن هـم قـرار داده اسـت، حـال آنکـه »زیـر یـک خـم« از فنون 
زیرگیـری در کشـتی بـه شـمار مـی‌رود. نـام کتـاب هم کـه اساسـاً به فنون کشـتی 
اشـاره دارد. پـس بایـد به‌جای »تکنیک« از »فن« اسـتفاده شـود. شـاید اگـر از ابتدا، 
متـن کتـاب به‌صـورت کامـل یـا بخش‌بخـش، بـرای ویرایـش بـه هـوش مصنوعـی 
مولـد داده می‌شـد، ایـن سـامانه می‌توانسـت به‌جـای »تکنیک« معادل مناسـب‌تری 

بـه‌کار ببرد.
هـوش مصنوعـی مولـد، دریافتـه اسـت کـه در اجـرای مراحـل ایـن فـن، نوعـی 
ترتیـب وجـود دارد، بـا این‌حـال، چون مراحـل از دومرتبـه فراتر رفته، نتوانسـته بعد 
از »ابتـدا« و »سـپس« از کلمـۀ مناسـبی اسـتفاده کنـد. درضمـن، در مرحلۀ سـوم، 
چـون مفهـوم متـن را درنیافتـه، پـس از »پـای گارد« یـک »را« بـه اشـتباه افـزوده 
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اسـت. تعبیـر نامناسـب »لازم بـه ذکر اسـت« و کاربـرد نابجـای وجه وصفـی نیز در 
چنـد جملـۀ متـن، اصالح نشـده اسـت. در اصـل، هـوش مصنوعـی مولد بـر مبنای 
پیکـره‌ای کـه از متون فارسـی در دسـترس دارد، عمل می‌کند. اما ازآنجاکه بسـیاری 
از متـون مناسـب فارسـی )از حیث نگارشـی( در بسـتر اینترنـت قرار داده نشـده‌اند، 
مبنای مناسـبی برای هوش مصنوعی مولد در اسـتخراج الگوهای مناسـب نوشـتاری 

در دسـت نیست.
اریـک لارسـون1 دربـارۀ فهـم زبـان و عملکـرد هـوش مصنوعـی نوشـته اسـت: 
»فهـم زبـان ... نوعـی هـرم معکوس اسـت، ماننـد هرم‌هـای غذایی قدیمی کـه برای 
مصورکـردن رژیـم غذایـی سـالم اسـتفاده می‌شـد، بـا ایـن تفـاوت کـه ایـن یکـی، 
برعکـس اسـت. هرچـه از ایـن هـرم معکـوس بـالا می‌رویـد معنـای عمیق‌تـری بـه 
دسـت می‌آوریـد و عملکردهـای رایانشـی زبان با مشـکل بیشـتری مواجه می‌شـوند. 
در کـف ایـن هـرم معکوس )درواقـع در قلۀ آن( امال، حروف و نشـانه‌گذاری را داریم 
کـه بـا کلمـات و جمالت ترکیب می‌شـوند. سـپس، با مؤلفه‌هـای واژگانـی و صرفی 
مانند کلمات، پیشـوندها و پسـوندها، ادات سـخن و ... روبه‌رو می‌شـویم.« )لارسـون، 

)252 :1402
در مباحـث مربـوط بـه ویرایـش فنـی، نقش‌نمای اضافه بـرای »ه« بیـان حرکت 
لحـاظ نشـده اسـت. خروجی هـوش مصنوعی مولد در هر سـه متن منتخـب، از نظر 
فاصله‌گـذاری، نشـانه‌گذاری و دیگـر مـوارد رسـم‌الخطی بـه‌ نسـبت مناسـب اسـت، 
هرچنـد اگـر فرهنـگ املایی خط فارسـی مصـوب فرهنگسـتان زبان و ادب فارسـی 
مبنـا باشـد، ایرادهایـی دیده می‌شـود. می‌توان عملکـرد نرم‌افزار خـودکار پاک‌نویس 
را در اجرای رسـم‌الخط مصوب فرهنگسـتان دقیق‌تر دانسـت. در ویرایش هوشـمند، 
از نظـر نشـانه‌گذاری هـم اصلاحاتـی صورت‌گرفتـه کـه به‌ویـژه در کتـاب دوم، بـه 
بهتـر شـدن متن منجر شـده اسـت. می‌تـوان چنین نتیجـه گرفت که چـون ایرانیان 
نشـانه‌گذاری را، جـز در مـوارد خـاص، از غربی‌هـا فراگرفته‌انـد و اصول نشـانه‌گذاری 
امـروزی، در زبان‌هـای غربـی به‌خوبـی تدوین شـده، هـوش مصنوعی مولـد می‌تواند 

عملکرد مناسـبی در این زمینه داشـته باشـد.
چت‌جی‌پی‌تـی در پاراگراف‌بنـدی، عملکـرد بسـیار بهتـری، حتـی بـه نسـبت 
ویراسـتار انسـانی، داشـته اسـت. متن کتاب‌های دوم و سـوم پیش از ویرایش انسانی 
و پـس از آن، در یـک بنـد آمده اسـت. در ویرایش هوشـمند، این دو متـن به‌ترتیب، 

بـه دو و سـه بند تقسـیم شـده‌اند و وضـع بهتـری یافته‌اند.
1. Larson, Erik
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کوتـاه کـردن و روان‌سـازی جملات را می‌تـوان یکی از مزایای ویرایش هوشـمند 
در اصالح متـون منتخـب دانسـت. ایـن نکتـه، به‌ویـژه در ویرایش متن دوم و سـوم 
مشـهود اسـت. البتـه همچنـان، امـکان نگارش بهتـر این جمالت وجـود دارد، برای 

مثـال، در متـن ویرایش‌نشـدۀ کتـاب سـوم، ایـن جمله دیده می‌شـود:
در تفسـیر چشـمی صـور مختلـف داده هـای سـنجش از دوری از روشـها 
و مفاهیمـی اسـتفاده مـی شـود کـه آنهـا را بـا اصطلاحاتـی چـون »کلیدهـای 

تفسـیر« یـا »عناصـر تفسـیری« مـی شناسـند. 
چت‌جی‌پی‌تی این جمله را به این صورت درآورده است: 

در تفسـیر چشـمی، از روش‌هـا و مفاهیمـی اسـتفاده می‌شـود که بـه آن‌ها 
»کلیدهـای تفسـیر« یـا »عناصر تفسـیری« گفته می‌شـود.

متـن پیشـنهادی چت‌جی‌پی‌تـی، کوتاه‌تـر و فهم‌پذیرتر اسـت، هرچند شـاید به 
دلیـل حـذف »صـور مختلف داده‌های سـنجش از دوری«، اطلاعات مفیدی از دسـت 
رفتـه باشـد. متـن ویرایش‌نشـده، بـا افـزوده شـدن چنـد کلمـه بـه یکدیگـر شـروع 
می‌شـود. ایـن ویژگـی در بلاغت سـنتی فارسـی »تتابع اضافـات« خوانده می‌شـود و 
بـرای شـعر، بـه دلیـل افزوده شـدن آهنـگ کلام، پسـندیده به شـمار می‌آیـد اما در 
نثـر، و به‌خصـوص متـون علمی، عیب محسـوب می‌شـود. به این ترتیـب، در ویرایش 
هوشـمند، ابهـام ابتـدای جملـه حذف شـده اسـت. از نـکات منفی خروجـی ویرایش 
هوشـمند، یکـی افـزودن ویرگـول بعـد از »چشـمی« اسـت، دوم تکرار »می‌شـود« و 
سـوم حـذف اینکـه دو اصطالح نام‌برده‌شـده، بـرای مثـال آمـده اسـت. می‌تـوان بـا 

اندکـی مداخلـه، متن را بـه این صـورت درآورد:
در تفسـیر چشـمی از روش‌هـا و مفاهیمـی اسـتفاده می‌شـود کـه آنهـا را با 

اصطلاحاتـی مثـل »کلیدهای تفسـیر« یـا »عناصر تفسـیری« می‌شناسـند.
این جمله را می‌توان به این صورت هم بازنویسی کرد:

تفسـیر چشـمی بـر مبنـای روش‌هـا و مفاهیمـی صـورت می‌گیـرد کـه بـا 
اصطلاحاتـی مثـل »کلیدهـای تفسـیر« یـا »عناصـر تفسـیری«  نامگذاری  شـده‌اند.

نکتۀ دیگری که از ایرادات ویرایش هوشـمند در شـرایط فعلی به شـمار می‌رود، 
به‌هم‌ریختگـی متـن، از نظـر نـوع قلـم و چپ‌چیـن شـدن آن و حـذف پانویس‌هـا بر 

اثـر عرضـۀ کار به هوش مصنوعی اسـت.
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ویرایش انسانی
سـرانجام، متـن هر سـه کتـاب، با تالش چند تـن از ویراسـتاران، نهایـی و چاپ 
شـده اسـت. صـورت ویراسـتۀ هر سـه بخش منتخب نشـان می‌دهـد که ویراسـتاران 
ایـن کتاب‌ها، بـرای بهبود نگارش آنها اقداماتـی انجام داده‌اند، امـا همچنان ایرادهایی 
ماننـد جمله‌هـای طولانی، نشـانه‌گذاری‌های نادرسـت و کاربرد افعال نامناسـب در هر 

اثـر دیده می‌شـود.
در متـن اول، اصطالح »زیـر یـک خم« به‌صـورت »زیر خـم« هم آمده اسـت. رفع 
نکـردن تمـام کاربردهـای نابجای وجـه وصفی، تکـرار »می‌گیرد« در بند آخر، اسـتفادۀ 
نامناسـب از نشـانۀ نقطـه به‌جـای دونقطـه پـس از »توجـه« و بهـره نبـردن از معادلی 
رسـمی‌تر به‌جـای »حول‌وحـوش« جـزء ایرادهایی هسـتند کـه در متن منتشرشـده به 
چشـم می‌خورنـد. دو ایـراد مهـم زبانـی نیز در متـن اول دیده می‌شـود کـه در ویرایش 
هوشـمند اصالح شـده اسـت: یکـی اینکـه، در اصـل، مضمون جملۀ نخسـت، اشـتباه 
اسـت. مراحلـی کـه در زیـر آمده‌انـد، مـواردی نیسـتند کـه بـا رعایـت آنها بتـوان زیر 
یـک خـم را »آمـوزش« داد، بلکه فقـط مراحل اجرای فن هسـتند. دومین ایـراد زبانی، 
یکدسـت نبـودن لحـن متـن در بخـش شـیوه‌نامه اجـرای زیر یک خم اسـت. شـخص 
فعل در برخی جملات اول شـخص جمع و در برخی دیگر، سـوم شـخص مفرد اسـت.

طولانـی بـودن جمله‌هـا، وصـل کـردن آنهـا و اشـتباه در نشـانه‌گذاری در متـن 
دوم نیـز به‌روشـنی باعـث دشـواری در فهـم آن شـده اسـت، بـرای مثـال، واژه‌هـای 
»آب«، »شـیر«، »دود«، »آتـش« بایـد در گیومـه قـرار گیرنـد. ویرگول بعـد از »آن« 
هـم زائد اسـت. اسـتفاده از تعابیـر غیررایج مانند »واقع آن اسـت« به‌جـای »واقعیت 

آن اسـت« یـا »درواقـع« نیـز فهـم متن را دشـوارتر کرده اسـت.
در ابتـدای متـن سـوم، اسـتفاده از فعـل مفـرد بـرای »داده‌هـا« آن را طبیعی‌تر 
خواهـد کـرد: »بـرای تفسـیر داده‌های سـنجش از دور که شـامل داده‌های اخذشـده 
در باندهـای ... اسـت«، همان‌گونـه کـه در جملـۀ بعـد بـرای »داده‌ها« فعـل مفرد به 

کار رفتـه اسـت. جملـۀ میانـی این بنـد طولانی و پیچیده شـده اسـت:
هرچند تفسـیر رقومی داده‌های سـنجش از دور نیازمند بهره‌گیری از نرم‌افزارهای 
خـاص بـه منظور تحلیل و بررسـی این داده‌هاسـت، اولین گام قبـل از تجزیه و تحلیل 
رقومـی داده‌ها، تفسـیر دیداری )چشـمی( اسـت که بـا هدف شناسـایی و اندازه‌گیری 
ابعـاد پدیده‌هـا، عوارض و عناصر تشـکیل‌دهندۀ یـک عکس یا تصویر بـه کار می‌رود.



239
تحلیـــل مقــــایسه‌ای 
ویــرایش‌هـای انسانی، 
خـودکار و هوشمند در 
متــــــون فـــــارسی

همان‌گونـه کـه مشـاهده می‌شـود، در ویرایـش هوشـمند، ایـن جملـۀ مرکـب 
طولانـی بـه دو جملـۀ کوتاه‌تـر تبدیـل شـده اسـت؛ درواقـع، می‌تـوان هدف تفسـیر 
دیـداری را در جملـۀ مسـتقلی آورد و آن را بـا »کـه« بـه جملـۀ قبـل مربـوط نکرد.

بحث و نتیجه‌گیری
ویرایـش بـه شـکل سـنتی، فعالیتـی زمان‌بـر و طاقت‌فرساسـت. فـارغ از اینکـه 
ویراسـتار ناخواسـته دچـار خطـا می‌شـود، همـواره دیـدگاه یکسـانی دربـارۀ نتیجـۀ 
ویرایـش یـک متـن در زبان فارسـی وجـود ندارد زیـرا رویکردهـا و سـلیقه‌ها در این 
امـر مختلـف اسـت. در هـر حـال، در این نـوع ویرایـش، به طـور معمـول، ایراداتی ـ 

بسـته بـه تخصـص و دقـت ویراسـتار و زمانـی که صـرف می‌کنـد ـ وجـود دارد. 
بـا توجه به پیشـرفت و گسـترش فنـاوری می‌توان از ایـن امکانات، بـرای ارتقای 
سـطح نـگارش و ویرایـش آثار بهره برد. چند سـالی اسـت که خطایاب‌هـای خودکار 
همچـون »ویراسـتیار« و »پاک‌نویـس« بـرای ویرایـش متـون فارسـی بـه‌کار گرفتـه 
می‌شـوند. ایـن نرم‌افزارهـا، در اجـرای اصـول ویرایـش فنـی، به‌ویژه فاصله‌گـذاری و 
رسـم‌الخط، عملکـرد بـه نسـبت موفقـی دارنـد امـا بـرای اصالح خطاهـای صرفی و 
نحـوی طراحـی نشـده‌اند. ایـن ابزارهـا هوشـمند نیسـتند و توانایی اسـتدلال ندارند. 
درصورتی‌کـه خطایـی در بانـک اطلاعـات آنهـا پیش‌بینـی شـده باشـد، می‌تواننـد 
آن را شناسـایی کننـد و پیشـنهادهای مناسـبی ارائـه دهنـد. در غیر این صـورت، یا 

نمی‌تواننـد آن خطـا را تشـخیص دهنـد و یا پیشنهادشـان مناسـب نیسـت.
فنـاوری دیگـری کـه امـروزه بسـیار شـایع و در زمینه‌هـای گوناگـون، پرکاربـرد 
شـده، هـوش مصنوعـی مولـد اسـت. پیشـنهادهای هـوش مصنوعـی مولـد در انواع 
مختلـف ویرایـش، درخـور توجـه اسـت. ایـرادات نمونه‌هایـی کـه در ایـن مقالـه بـه 
طـور تصادفـی، از کتاب‌هـای مختلـف برگزیده شـده‌اند، بـه نحوی مناسـب از طریق 
چت‌جی‌پی‌تـی اصالح شـده‌اند امـا البتـه همچنـان خطاهایـی در متـن آنهـا دیـده 
می‌شـود. بایـد توجـه داشـت کـه می‌تـوان بـا شـیوه‌نامه‌ها و فرمان‌های دقیـق و نیز 
آمـوزش قواعـد صحیـح نـگارش و ویرایـش فارسـی معیار به سـامانه‌های هوشـمند، 

عملکـرد آنهـا را بهبود بخشـید.
در ایـن مقالـه، بـا عرضـۀ متن ویرایش‌نشـدۀ سـه کتاب بـا موضوعـات مختلف و 
متـن چاپ‌شـدۀ آنهـا )پس از ویرایش انسـانی( نشـان داده شـده اسـت که از سـویی 
ویرایـش انسـانی - حتـی در کتاب‌هـای دانشـگاهی »سـمت« - دچـار آسـیب‌ها و 
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خطاهای گوناگونی می‌شـود و از سـوی دیگر، سـپردن همان متن‌های ویرایش‌نشـده 
بـه هـوش مصنوعـی مولـد )چت‌جی‌پی‌تـی( بـا دسـتور سـاده‌ای ماننـد »ویرایـش 

کـن«، بخـش درخـور توجهـی از ایرادهای نگارشـی متـن را برطـرف می‌کند.
بـه ایـن ترتیـب، می‌تـوان نتیجـه گرفـت کـه در شـرایط کنونـی، نرم‌افزارهـای 
خـودکار خطایـاب در اصالح امالی کلمـات بر مبنای مصوبـات فرهنگسـتان زبان و 
ادب فارسـی توفیق بیشـتری دارند؛ ویراسـتاران متخصص و دقیق همچنان می‌توانند 
اصلاحـات جدی‌تـر و کارآمدتـری از نظـر سـاختاری و معنایـی در متـن اعمال کنند 
امـا هـوش مصنوعـی مولـد نیـز ـ درصورتی‌که بـا شـیوه‌نامه‌های دقیق‌تـری طراحی 
شـود ـ پیشـنهادهای ارزنـده‌ای بـرای اصالح متـن عرضـه خواهد کـرد. بـا توجه به 
اینکـه ویراسـتاران انسـانی همیشـه دقـت و تخصص کافـی ندارند و هـوش مصنوعی 
مولـد، پیوسـته در حال به‌روزرسـانی و ارتقاسـت، می‌تـوان امیدوار بود کـه با طراحی 
سـامانه‌ای بومـی مبتنـی بـر هـوش مصنوعی مولـد یا آموزش سـامانه‌های هوشـمند 

موجـود، بتـوان تحولی جـدی در ویرایش متون فارسـی پدیـد آورد.

جدول 1. جمع‌بندی تحلیل سه‌گانه

مناسب براینقاط ضعفنقاط قوتنوع ویرایش

دقت در فاصله‌گذاری ویرایش خودکار
و رسم‌الخط

نبودِ فهم معنایی، 
پیشنهادهای گمراه‌کننده

اصلاح اولیۀ شکلی 
در متون عمومی

ویرایش هوشمند

روان‌سازی، 
پاراگراف‌بندی 

مناسب، نشانه‌گذاری 
دقیق

ضعف در درک موضوعات 
تخصصی، احتمال حذف 

اطلاعات و یا افزودن 
اطلاعات نادرست، 

به‌هم‌ریختگی شکلی متن

متون عمومی، 
گزارش‌ها، مقالات

ویرایش انسانی
درک معنا، تشخیص 
اصطلاحات، کمترین 

خطای جدید

سرعت کمتر، هزینۀ 
بیشتر، وابسته به مهارت 

ویراستار

ویرایش نهایی، 
متون تخصصی و 

عمیق

بـا توجـه بـه مشـکلات ویرایـش سـنتی انسـانی و مباحـث مطرح‌شـده در ایـن 
نوشـتار، بهره‌گیـری از هـوش مصنوعـی مولـد و نیـز ابـزار خطایـاب خـودکار بـرای 
ویرایـش فارسـی ـ از متـون سـاده و روزمـره گرفتـه تـا متـون اداری و علمـی و جـز 
آن ـ امـری بایسـته اسـت. توسـعۀ ابزارهـای خطایـاب خـودکار، در سـالیان گذشـته 
همـواره مـورد توجـه بـوده اسـت. در ایـن زمینـه، می‌تـوان اقدامـات بیشـتری برای 
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تقویـت پیکـرۀ زبانـی آنهـا صـورت دارد. درخصـوص ویرایـش بـا سـامانه‌های هوش 
مصنوعـی مولـد نیـز لازم اسـت شـیوه‌نامه‌های دقیقـی بـر مبنـای منابـع و مراجـع 
نـگارش و ویرایـش فارسـی تهیـه شـود. توجـه بـه طراحـی شـیوه‌نامه‌های مناسـب 
بـرای هـوش مصنوعی )مهندسـی پرامپت( امـری اجتناب‌ناپذیر اسـت. ضمـن اینکه 
نبایـد نقـش کاربـر و رابـط انسـانی را در ویرایش هوشـمند نادیده گرفـت. فردی که 
قصـد دارد متنـی را با اسـتفاده از هـوش مصنوعی مولد ویرایش کنـد، نباید در نقش 
یـک مجـری صِـرف و کاربـر منفعل ظاهـر شـود؛ خروجی سـامانه‌های هوشـمند، به 
تناسـب دانـش کاربـر و هوشـمندی او تعیین می‌شـود. کاربـر باید به اصـول و قواعد 
ویرایـش معمـول فارسـی معیـار مسـلط باشـد و در کنـار آن بتوانـد بـا سـامانه‌های 
هوشـمند، تعامل مناسـبی برقـرار کند. همان‌گونه که در پیشـینۀ پژوهـش، در نتایج 
پژوهش‌هـای مرتبـط بـا ویرایش مبتنی بـر هوش مصنوعـی در زبان انگلیسـی گفته 
شـد، ایـن فنـاوری، در اصالح محتوایـی و تحلیـل عمیـق محدودیـت دارد و تنهـا 
به‌عنوان دسـتیار ویرایشـی مؤثر اسـت. این نکته در ویرایش هوشـمند متون فارسـی 

هـم به چشـم می‌خـورد. 
در نهایـت، پیشـنهاد می‌شـود کـه خروجـی ویرایـش هوشـمند متـون فارسـی، 
به‌ویـژه در گام‌هـای نخسـت و در مراحـل آزمون و خطا، به دسـت ویراسـتاری خبره، 
بررسـی و بازبینـی شـود. ایـن امـر تـا حـد زیـادی، تسـریع در کار ویرایـش، پاییـن 
آوردن هزینه‌هـا، و بـه احتمـال، ارتقـای کیفیت متن و یکدسـتی آن را در پی خواهد 
داشـت. اسـتخراج اشتباهات عمدۀ سـامانۀ هوشـمند در ویرایش متون فارسی و ارائه 
آموزش‌هـای لازم نیـز بسـیار اهمیت دارد. طراحی سـازوکار ویرایش هوشـمند، خود 

بحـث مفصلـی اسـت که بایـد در پژوهش دیگـری بـه آن پرداخت.
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